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  Pro Stefanii aRandalla Hargreaveovy –


  Otevřeli jste nám svůj dům,


  provedli nás svým městem,


  uskladnili jste naše věci,


  akdyž jsme si pro ně přijeli,


  čekala před dveřmi pečlivě sbalená zavazadla.


  


  Pokud jsem skutečně někoho potřebovala,


  věděla jsem přesně, komu zavolám.


  


  Ataké pro Paula,


  tentokrát protože


  je vždycky nějaké protože.
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  …vím, že říkáš, že jednou budu mít chlapce ráda, ale já tvrdím nikdy! NIKDY!!! Střemi vykřičníky!


  – od Eloise Bridgertonové její matce zastrčeno pod dveře Violet Bridgertonové během Eloisina osmého roku


  


  …nikdy se mi nesnilo, že sezona může být tak vzrušující! Muži jsou hezcí apřitažliví. Vím, že se bez váhání zamiluju. Jak by také ne?


  – od Eloise Bridgertonové bratru Colinovi při příležitosti jejího vstupu do londýnské společnosti


  


  …jsem si zcela jistá, že se nikdy nevdám. Kdyby byl pro mě na světě ten pravý, nemyslíš, že bych ho už našla?


  – od Eloise Bridgertonové její drahé přítelkyni Penelope Featheringtonové během šesté sezony vroli debutantky


  


  …tohle je moje poslední šance. Beru osud do svých rukou aházím opatrnost do větru. Sire Phillipe, prosím, prosím, buďte takový, jak si Vás představuji. Protože mohu-li soudit dle Vašich dopisů, mám dojem, že bych Vás mohla milovat. Apokud cítíte totéž…


  – od Eloise Bridgertonové načmáráno na útržek papíru při její první cestě za sirem Phillipem Cranem


  
    
  


  


  
    Prolog
  


  


  Únor 1823


  Gloucestershire, Anglie


  


  Bylo ironií, že se to stalo vjasný slunečný den. Vprvní, který nastal po šesti dlouhých týdnech šedé oblohy provázené příležitostnou sprškou mokrého sněhu nebo deště. Dokonce iPhillip, který si osobě myslel, že ho žádné rozmary počasí nerozhází, cítil, že mu stoupá nálada aprohlubuje se úsměv. Vyšel ven – zkrátka musel. Nikdo by nedokázal zůstat uvnitř během tak úchvatné ukázky slunečních paprsků.


  Zvlášť uprostřed ponuré zimy.


  Dokonce iteď, víc než měsíc od chvíle, kdy se to přihodilo, úplně nevěřil, že slunce mělo takovou odvahu ho dráždit.


  Jak to, že byl tak slepý, že to nečekal? Od svatby bydlel sMarinou. Znal ji osm dlouhých let. Měl to předpokládat. Apo pravdě řečeno…


  Vlastně to i předpokládal. Jen si to nechtěl přiznat. Možná se klamal, aby se chránil. Zavíral oči před očividným vbláhové naději, že když si to nebude připouštět, nestane se to.


  Ale stalo. Anavíc ve slunečný den. Bůh má jistě zvrácený smysl pro humor.


  Pohlédl na sklenku whisky, která byla zcela nevysvětlitelně prázdná. Musel tu zpropadenou tekutinu vypít, apřece si na to nevzpomínal. Nepřipadal si opilý, aspoň ne tolik, jak měl být. Dokonce ani tolik, jak si přál.


  Vyhlížel zokna na slunce, které zvolna klesalo za obzor. Dnes bylo opět slunečno, což pravděpodobně objasňovalo jeho mimořádnou melancholii. Aspoň vto doufal. Toužil po nějakém vysvětlení, potřeboval jím ozřejmit hroznou únavu, která ho zachvátila.


  Děsil se zádumčivosti.


  Víc než čehokoli jiného. Víc než ohně, víc než války, víc než samotného pekla. Představa, že se utopí ve smutku abude jako ona…


  Marina propadala depresím. Celý život, nebo aspoň celou dobu, co ji znal, se utápěla ve splínu. Nevzpomínal si na její smích avpravdě si ani nebyl jistý, že ho někdy slyšel.


  Byl slunečný den a –


  Pevně zavřel oči. Nevěděl jistě, jestli proto, aby si uchoval vzpomínky, nebo aby je vypudil.


  Byl slunečný den a –


  


  „Věřil jste, že ještě někdy ucítíte na kůži něco takového, sire Phillipe?“


  Phillip Crane nastavil obličej slunci, zavřel oči avychutnával si teplo rozlévající se mu po pokožce. „Je to úžasné,“ zamumlal. „Nebo by bylo, kdyby nebyla tak zatracená zima.“


  Miles Carter, jeho tajemník, se uchechtl. „Není taková zima. Letos jezero nezamrzlo. Jen na několika místech.“


  Phillip se zdráhavě odvrátil od slunce aotevřel oči. „Přesto to není jaro.“


  „Pokud toužíte po jaru, pane, měl byste nahlédnout do kalendáře.“


  Phillip po něm vrhl kradmý pohled. „Platím vás snad za prostořekost?“


  „Jistě. Avelmi šlechetně.“


  Phillip se vduchu usmál, zatímco se oba odmlčeli, aby si ještě chvíli užili sluníčka.


  „Myslel jsem si, že vám podmračené počasí nevadí,“ prohodil Miles konverzačně, když se vydali kPhillipovu skleníku.


  „Ne,“ utrousil Phillip, který vedle něj kráčel lehkou chůzí sportovce. „Ale to, že mi nevadí zatažená obloha, ještě neznamená, že nedávám přednost slunci.“ Na okamžik se zamyslel. „Zařiďte, aby dnes chůva Millsbyová vzala děti ven. Samozřejmě potřebují teplé kabáty, čepice, palčáky atak podobně, ale měly by být trochu na slunci. Byly moc dlouho zavřené.“


  „Jako my všichni,“ podotkl Miles.


  Phillip se uchechtl. „Máte pravdu.“ Zadíval se ke skleníku. Pravděpodobně by se měl věnovat korespondenci, ale potřeboval ještě roztřídit nějaká semena anebyl důvod, proč by se do pracovních záležitostí nemohl sMilesem pustit třeba za hodinu. „Běžte,“ vybídl svého společníka. „Najděte chůvu Millsbyovou. Do práce se můžeme vrhnout později. Stejně ten skleník nenávidíte.“


  „Vtuhle roční dobu se mi docela líbí,“ namítl Miles. „Je tam příjemné teplo.“


  Phillip nadzvedl obočí akývl kRomney Hall. „Chcete říct, že vsídle mých předků táhne?“


  „Ve všech rodových sídlech je průvan.“


  „To je pravda,“ zakřenil se Phillip. Měl Milese velmi rád. Najal ho před půl rokem, aby mu pomohl shorou papírů, které se mu během správy malého panství nahromadily. Miles byl pozoruhodný. Mladý, ovšem velmi schopný. Ajeho suchý humor byl vdomě, který zrovna neoplýval smíchem, nadmíru vítaný. Sloužící se sPhillipem neodvažovali žertovat aMarina…, ta se nesmála, ani si nikoho nedobírala.


  Děti někdy Phillipa rozesmály, ale to byla jiná legrace, avětšinou nevěděl, co si snimi povídat. Snažil se, jenže si vůči nim připadal příliš nemotorný, velký asilný. Apozději se přistihl, že je odhání, aby si šly hrát do dětských pokojů.


  Bylo to tak snadnější.


  „Už jděte,“ odeslal Milese za úkolem, který měl pravděpodobně udělat sám. Dnes ještě děti neviděl, ačkoli se domníval, že by je vidět měl. Nechtěl však zkazit den tím, že se na ně utrhne, kčemuž by, jak cítil, nevyhnutelně došlo.


  Najde je, až budou na procházce schůvou. Skvělý nápad. Potom jim ukáže některé rostliny, bude jim onich vyprávět ajejich setkání bude nenucené apříjemné.


  Vešel do skleníku, zavřel za sebou azhluboka se nadechl vlhkého vzduchu. Studoval botaniku na Cambridge, svyznamenáním, apravděpodobně by zasvětil život akademickému vzdělání, kdyby jeho starší bratr nepadl uWaterloo anevrhl druhorozeného Phillipa do role majitele půdy avenkovského šlechtice.


  Nu což, mohlo to být horší. Taky se mohl stát majitelem půdy a městským šlechticem. Tady se aspoň mohl vrelativním klidu věnovat svým zálibám.


  Naklonil se přes pracovní stůl azadíval se na nejnovější projekt – hrách, zněhož se snažil vypěstovat odolnější druh světšími lusky. Zatím neměl štěstí. Poslední pokusné rostlinky se nejenže scvrkly, ale dokonce ani nezežloutly, což zdaleka nebyl očekávaný výsledek.


  Phillip se zamračil, avšak potom se se zvlněnými rty přesunul do zadní části skleníku. Netrápilo ho, když jeho experimenty nepřinesly kýžený výsledek. Nesouhlasil snázorem, že úporná snaha vždy přinese ovoce.


  Náhody. Všechno to byly náhody. Přestože by to žádný vědec samozřejmě nepřiznal, květšině významných objevů došlo, zatímco se někdo pokoušel vyřešit úplně jiný problém.


  Suchechtnutím odhrnul seschlý hrách na stranu. Tímhle způsobem vynalezne do konce roku lék na pakostnici.


  Ale zpátky kpráci. Zpátky kpráci. Sklonil se nad semeny auhladil je, aby si je mohl všechna prohlédnout. Potřebuje najít to pravé –


  Zvedl hlavu avyhlédl zčistě umytého okna. Na poli ho upoutal nějaký pohyb. Červený záblesk.


  Červená. Phillip súsměvem potřásl hlavou. To bude Marina. Červená byla její oblíbená barva, což mu vždycky připadalo zvláštní. Každý, kdo se sní kdy setkal, by odhadoval, že bude dávat přednost něčemu tmavšímu, ponurejšímu.


  Díval se, jak zmizela vlesíku, apotom se vrátil kpráci. Stávalo se zřídka, že se Marina odvážila ven. Poslední dobou téměř neopouštěla omezený prostor své ložnice. Phillip byl šťastný, že ji vidí na sluníčku. Snad jí to dodá energii. Ne úplně, samozřejmě. Takovou schopnost nepřikládal ani slunci. Ale možná ji jasný, teplý den vytáhne na pár hodin do přírody avnese na její rty drobné pousmání.


  Bůhví, že by to děti potřebovaly. Navštěvovaly matku vjejím pokoji každý večer, ale to nestačilo.


  APhillip dobře věděl, že sám jim ten nedostatek nevynahrazuje.


  Vzdychl. Zaplavily ho pocity viny. Věděl, že není takový otec, jakého by potřebovaly. Snažil se uklidňovat, že dělá, co může, aže uspěl vtom, co si vrodičovství vytkl za cíl – že se nechová jako jeho otec.


  Přesto mu bylo jasné, že je to málo.


  Odhodlaně se odtáhl od stolu. Semena počkají. Děti by pravděpodobně taky počkaly, ale nebylo by to správné. To on by je měl vzít na procházku do přírody, ne chůva Millsbyová, která nerozezná listnatý strom od jehličnanu aklidně by jim namluvila, že růže je sedmikráska a…


  Znovu vyhlédl zokna apřipomněl si, že je únor. Chůva Millsbyová vtomhle počasí nejspíš na žádnou květinu nenarazí. Jenže to ho neomlouvalo. Měl by vzít děti na procházku. Byla to jediná činnost, vníž – pokud šlo oděti – vynikal, takže by se té zodpovědnosti neměl vyhýbat.


  Vyšel ze skleníku, ale pak se zarazil, ani ne ve třetině cesty kRomney Hall. Jestli vezme děti ven, měl by je zavést za jejich matkou. Dychtily po její společnosti, ačkoli je sotva poplácala po hlavě. Ano, měli by najít Marinu. To bude ještě prospěšnější než procházka vpřírodě.


  Jenže ze zkušenosti věděl, že nemůže odhadnout, vjakém je Marina rozpoložení. To, že si troufla ven, ještě neznamená, že je jí dobře. Anenáviděl, když ji děti viděly vjedné zjejích nálad.


  Phillip se otočil azamířil kmlází, kde mu před chvíli Marina zmizela. Šel skoro dvakrát rychleji než ona, takže nepotrvá dlouho, než ji dohoní azjistí, vjakém je stavu. Mohl by se vrátit do dětského pokoje, dřív než děti schůvou vyrazí ven.


  Nebylo těžké Marinu sledovat. Lesní povrch byl rozblácený aměla těžké boty, protože se vzemi zřetelně rýsovaly její šlépěje. Mírně se svažovaly zkopce amířily ven zlesa na travnatý palouček.


  „Kčertu,“ zamumlal Phillip, ale jeho slova téměř zanikla vporyvu větru, který se kolem něj zvedl. Na trávě nebyly její stopy vidět. Zaclonil si oči před sluncem, zadíval se kobzoru apátral po prozrazujícím kousku červeni.


  Nezahlédl ho uopuštěné chaty, na poli spokusným obilím, ani uvelkého balvanu, na který Phillip jako dítě často lezl. Otočil se kseveru, ajakmile ji spatřil, přimhouřil oči. Kráčela kjezeru.


  Kjezeru.


  Phillip pootevřel rty anehybně zíral na její postavu pomalu směřující kvodní hladině. Nedalo se říct, že strnul. Bylo vtom něco víc…, jako by ho ten podivný pohled ochromil. Marina nikdy neplavala. Dokonce ani nevěděl, jestli to umí. Předpokládal, že jeho manželka ojezeru na pozemcích ví, ale nikdy ji neviděl, že by tam šla, za celých osm let, co byli spolu. Vykročil směrem kní, jako by si jeho nohy uvědomily, co mozek odmítal přijmout. Když vstoupila na mělčinu, zrychlil, ale byl příliš daleko, aby udělal něco jiného, než ji zavolal jménem.


  Pokud ho slyšela, nedala to na sobě znát, jen se dál pomalu aneochvějně nořila do hloubky.


  „Marino!“ vykřikl adal se do běhu. Přestože utíkal co nejrychleji, stále ho od ní dělila dobrá minuta. „Marino!“


  Došla kmístu, kde dno prudce pokleslo, apotom zmizela pod modrošedou hladinou. Na několik vteřin vyplul červený plášť, než ho pohltila voda azavřela se.


  Znovu zavolal její jméno, přestože ho nemohla slyšet. Uklouzl ana kopci svažujícím se kjezeru klopýtl, přesto měl dost duchapřítomnosti, aby shodil kabát iboty, než skočil do ledové vody. Potopila se před necelou minutou, takže mu rozum napovídal, že to nejspíš nestačí na to, aby se utopila. Ale každá vteřina, kterou ji bude hledat, bude odtikávat její smrt.


  Plaval vjezeře bezpočtukrát, takže přesně věděl, kde dno prudce klesá, adosáhl toho kritického bodu rychlými, plynulými tempy, aniž si všímal, že ho nasáklé oblečení táhne ke dnu.


  Mohl by ji najít. Musí ji najít.


  Než bude pozdě.


  Ponořil se aočima prohledával kalnou vodu. Marina musela kopáním rozvířit písek na dně aon určitě udělal totéž, protože se kolem něj vzedmuly nánosy bahna, vnichž nebylo skoro vidět.


  Ale nakonec Marinu prozradil červený plášť, vznášející se ve vodě jako nafouknutý balon, aPhillip ráznými tempy brázdil vodu ke dnu. Když ji táhl ke hladině, neprala se sním, byla téměř vbezvědomí aspočívala vjeho náruči ochable jako závaží.


  Vynořili se na vzduch aPhillip mocně zalapal po dechu, aby si naplnil pálící plíce. Na okamžik pouze dýchal, jako by si jeho tělo uvědomovalo, že nejprve musí zachránit sebe, ateprve potom někoho jiného. Pak ji vlekl ke břehu, opatrně, aby udržel její obličej nad vodou, ačkoli se nezdálo, že by dýchala.


  Konečně ji vytáhl na úzký pruh hlíny aoblázků, který odděloval vodu od trávy. Zoufale jí přiložil ruku před obličej, ale necítil její dech.


  Nevěděl co teď, nenapadlo ho, že někdy bude muset zachraňovat tonoucího, takže udělal, co považoval za nejrozumnější. Přehodil si ji přes koleno obličejem dolů aněkolikrát ji uhodil do zad. Nejdřív se nic nedělo, ale po čtvrtém silném úderu zakašlala azúst jí vytekla kalná voda.


  Rychle ji otočil ksobě. „Marino?“ zavolal naléhavě azlehka ji poplácal po tváři. „Marino?“


  Znovu zakašlala atělo se jí otřáslo křečí. Potom začala nasávat vzduch, jak ji plíce nutily žít, ačkoli duše toužila po něčem jiném.


  „Marino,“ vyhrkl Phillip súlevou. „Díkybohu.“ Nemiloval ji, nikdy ji skutečně nemiloval, ale byla to jeho manželka, matka jeho dětí ahluboko uvnitř, pod neochvějnou rouškou smutku azoufalství, hodná avlídná žena. Nemiloval ji sice, ale nepřál si její smrt.


  Zamrkala rozostřenýma očima. Apotom si konečně zřejmě uvědomila, kde akdo je, azašeptala: „Ne.“


  „Odnesu tě zpátky do domu,“ promluvil chraplavě, vyděšený tím, jak ho to jediné slovo rozzuřilo.


  Ne.


  Jak se odvažuje odmítnout záchranu života? Nechce žít jen proto, že je smutná? Je pro ni trudnomyslnost silnější pohnutkou než jejich dvě děti? Na vahách života znamená špatná nálada víc než to, že potřebují matku?


  „Odnesu tě domů,“ vyštěkl ahrubě ji uchopil do náruče. Teď dýchala abyla zcela při smyslech, ať už byly jakkoli zvrácené. Nemusel sní jednat jako skřehkou květinkou.


  „Ne,“ vzlykla tiše. „Nedělej to, prosím. Nechci…, ne…“


  „Jdeme domů,“ prohlásil avlekl ji do kopce, aniž dbal, že mu studený vítr mění oblečení vled nebo že se mu kameny vhlíně zarývají do bosých nohou.


  „Nemůžu,“ zašeptala, jako by pozbyla poslední zbytky energie.


  Azatímco Phillip nesl domů své břímě, myslel jen na to, jak je to slovo výstižné.


  Nemůžu.


  Svým způsobem to popisovalo celý její život.


  


  ✻ ✻ ✻


  


  Do soumraku bylo zřejmé, že tam, kde selhalo jezero, možná uspěje horečka.


  Phillip odnesl Marinu co nejrychleji domů aspomocí hospodyně, paní Hurleyové, jí svlékl studené šaty apokusil se ji ohřát pod přikrývkou zhusího peří, která byla před osmi lety hlavní položkou její svatební výbavy.


  „Co se stalo?“ zajíkla se paní Hurleyová, jakmile vklopýtal do kuchyňských dveří. Nechtěl jít hlavním vchodem, kde by ho viděly děti, akrom toho byly dveře ke kuchyni odobrých dvacet metrů blíž.


  „Spadla do jezera,“ vysvětlil stroze.


  Paní Hurleyová po něm vrhla pochybovačný asoučasně soucitný pohled aPhillip pochopil, že zná pravdu. Pracovala pro Craneovy od jejich svatby, takže věděla


  oMarininých náladách.


  Jakmile uložili Marinu do postele, vyhnala ho zmístnosti atrvala na tom, aby se převlékl, než taky prochladne ksmrti. Přesto se vrátil kMarinině boku. Jako manžel tu mám svoje místo, pomyslel si provinile, místo, jemuž jsem se vminulých letech vyhýbal.


  Být sMarinou bylo těžké. Deprimující.


  Ale teď nebyl čas unikat před povinnostmi, atak proseděl ujejího lůžka celý den až do noci. Utíral jí zpocené čelo, akdyž se zklidnila, snažil se jí do úst nalít vlažný masový vývar.


  Zapřísahal ji, ať bojuje, přestože věděl, že jeho slova padají na neúrodnou půdu.


  Za tři dny zemřela.


  Přála si to, ale byla to slabá útěcha, když se Phillip snažil vysvětlit sedmiletým dvojčatům, že jejich matka navždy odešla. Posadil se vjejich pokoji, ačkoli se jeho velká postava stěží vešla do jakékoli zdětských židliček, azkroucený jako preclík se jim přiměl dívat do očí, zatímco ze sebe ždímal slova.


  Byli zamlklí, což se jim nepodobalo. Ale nevypadali překvapeně, což Phillipa znepokojilo. „J-je mi to líto,“ vypravil ze sebe nakonec. Vroucně je


  miloval, apřece vtolika věcech selhal. Neuměl jim být otcem, tak jak se proboha zhostí irole matky?


  „Nemůžeš za to,“ řekl Oliver aupřel na otce pronikavé hnědé oči. „Spadla do jezera, ne? Nestrčils do ní.“


  Phillip nevěděl, co na to říct, atak jen přikývl.


  „Je teď šťastná?“ zeptala se Amanda tiše.


  „Myslím, že ano,“ odvětil Phillip. „Dívá se na vás znebe, takže musí být šťastná.“


  Děti nad tím chvíli přemýšlely. „Doufám, že je šťastná,“ prohlásil nakonec Oliver hlasem, který působil odhodlaněji než jeho výraz. „Snad už nebude plakat.“


  Phillip zatajil dech. Nevěděl, že Oliver sAmandou slyšeli Marinino vzlykání. Pozdě vnoci se propadala na samé dno depresí adětské pokoje byly přímo nad jejím, ale vždycky se domníval, že už spí, když jejich matka začala plakat.


  Amanda souhlasně přikývla apokývala blonďatou hlavičkou. „Jestli je šťastná, tak jsem ráda, že odešla.“


  „Neodešla,“ skočil jí Oliver do řeči. „Umřela.“


  „Ne, odešla,“ trvala Amanda na svém.


  „To je totéž,“ pronesl Phillip bezvýrazně. Přál si, aby jim mohl říct něco jiného než pravdu. „Ale myslím, že už je šťastná.“


  Svým způsobem to byla pravda. Koneckonců takhle si to Marina přála. Možná celou dobu.


  Amanda sOliverem mlčeli, upírali oči na podlahu akývali nohama. Na Oliverově vysoké posteli vypadali drobní azranitelní. Phillip se zamračil. Jak to, že si toho nevšiml dřív? Neměli by mít nižší lůžka? Co kdyby znich vnoci spadli?


  Nebo už jsou na to moc velcí? Třeba nepadají zpostele. Možná to ani nikdy nedělali.


  Možná je opravdu špatný otec. Možná by měl tyhle věci vědět.


  Možná…, možná… Spovzdechem zavřel oči. Možná by měl přestat tolik přemýšlet. Měl by se snažit dělat, co je vjeho silách, aspokojit se stím.


  „Odejdeš pryč?“ zeptala se Amanda azvedla hlavu.


  Zadíval se jí do očí, které byly stejně modré jako oči jejich matky. „Ne,“ ujistil ji zaníceně, poklekl před ní avzal ji za ručičky. Vjeho sevření působily drobně akřehce.


  „Ne,“ opakoval. „Neodejdu. Nikdy…“


  


  Phillip pohlédl na sklenku swhisky. Byla opět prázdná. Legrační, jak se sklenka swhisky dokáže vyprázdnit, ačkoli si ji člověk čtyřikrát dolije.


  Nenáviděl vzpomínky. Nebyl si jistý, co bylo horší. Ponoření pod vodu, či okamžik, kdy se kněmu paní Hurleyová obrátila se slovy: „Je mrtvá.“


  Nebo to byly děti, jejich zarmoucený výraz astrach vočích?


  Zvedl skleničku ke rtům anechal si do úst stéct poslední kapky. To nejhorší byly rozhodně děti. Slíbil jim, že je neopustí, aneopustil – ani by to nikdy neudělal –, jenže jeho samotná přítomnost nestačila. Potřebovaly víc. Potřebovaly někoho, kdo umí být rodič, kdo ví, jak snimi promluvit, pochopit je apřimět, aby přemýšlely arozvíjely se.


  Aprotože jim dost dobře nemohl přivést jiného otce, domníval se, že by jim měl najít matku. Samozřejmě že bylo příliš brzy. Neoženil by se před koncem stanoveného období smutku, ale to neznamenalo, že by se nemohl po nějaké ženě poohlédnout.


  Spovzdechem se zabořil do sedadla. Potřeboval manželku. Jakoukoli. Bylo mu jedno, jak bude vypadat. Nestaral se, jestli bude bohatá. Nezáleželo mu na tom, jestli bude umět počítat zhlavy, mluvit francouzsky nebo jezdit na koni.


  Jen musela být šťastná.


  Je toho moc, co by chtěl člověk od ženy? Vidět aspoň jednou denně její úsměv? Možná dokonce slyšet její smích?


  Amusí milovat jeho děti. Nebo to aspoň dobře předstírat, aby nepoznaly rozdíl.


  Nežádá snad omoc, ne?


  „Sire Phillipe?“


  Phillip vzhlédl. Proklínal se, že nechal dveře pracovny pootevřené. Miles Carter, jeho tajemník, do nich váhavě strčil hlavu.


  „Co je?“


  „Dopis, pane,“ oznámil Miles, vešel dovnitř apodal mu obálku. „ZLondýna.“


  Při pohledu na očividně ženský rukopis Phillip nadzvedl obočí. Skývnutím Milese propustil, zvedl perořízek azajel sním pod vosk. Zevnitř vyklouzl jednoduchý arch papíru. Phillip ho promnul mezi prsty. Byl té nejvyšší kvality. Drahý. Atěžký, očividná známka toho, že odesilatel nepotřebuje na dopisování šetřit.


  Otočil ho ačetl:


  


  Číslo 5, Bruton Street


  Londýn


  Sire Phillipe Crane,


  píši Vám, abych vyjádřila svou soustrast nad ztrátou Vaší manželky, mojí drahé sestřenice Mariny. Přestože jsem ji naposledy viděla před mnoha lety, sláskou na ni vzpomínám ajejí smrt mě hluboce zasáhla.


  Pokud bych mohla udělat něco, čím bych vtomto těžkém období ulevila Vaší bolesti, prosím neváhejte anapište.


  Vaše


  slečna Eloise Bridgertonová


  

  



  Konec ukázky
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